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Заметки к „Слову о полку Игореве" 

„ З а р я с в ѣ т ъ з а п а л а " 

Один из первых переводчиков „Слова о полку Игореве" А. М. Бело-
сельский в конце XVIII века заметил: „Сия поэма написана на исходе 
XII ст. на словено-русском языке, но столько встречается в ней мало
российских названий, что не знающему польского языка трудно и пони
мать".1 Еще определенней высказался В. Пассек: „Бессмертное Слово 
о походе Игоря есть произведение Малороссии".2 М. А. Максимович8 

сближал украинские народные песни со „Словом о полку Игореве". Как 
ни относиться к односторонним высказываниям первых двух авторов, 
все же нужно согласиться, что в древнерусском языке, в частности 
в „Слове о полку Игореве", содержится большое количество слов и 
выражений, полностью сохранившихся в современном украинском языке. 
Да иначе и быть не могло, так как „Слово о полку Игореве" — произведе
ние общего предка трех народов: русского, украинского и белорусского. 

К созвучным современному украинскому языку выражениям при
надлежит фраза „заря свѣт запала". 

Памва Берында, который, судя по подбору ряда слов в „Лексиконе 
словеноросском" (1627), был знаком со „Словом о полку Игореве",4 

слово „заря" переводит как „зоря, свѣтлость". Возможно поэтому, что 
„заря" и „свет" в древности были синонимами. 

Издатели первого печатного издания „Слова" интересующую нас 
фразу перевели: „свет зари погасает". Д . Дубенский5 почти полвека 
спустя интерпретировал это место так: „заря с светом пропала". В ком
ментарии он писал: „заря запала — заложила, залегла свет, от глагола 
западати". О. Огоновский6 утверждал, что слово „свет" является „при
датком" (attribution) к слову „заря", поэтому с последним и согласован 
глагол „запала". Всю фразу он перевел так: „Довго ніч меркне, заря 
світлая запала, и мгла поля покрила". 

Акад. В. Н. Перетц7 привел несколько параллелей к слову „запала" 
в значении „заповедала, пропала" и т. д. Присоединившись к толкова-
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